KNS Mr.SLIM

Air-Conditioners
SUZ-KA25, KA35, KA50, KA60, KA71VA3

INSTALLATION MANUAL [__FORINSTALLER |

For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing
the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH [ FUR INSTALLATEURE |

Aus Sicherheitsgriinden und zur richtigen Verwendung vor der Installation die vorliegende Bedienungsanleitung
und die Installationsanleitung der Innenanlage griindlich durchlesen die Klimaanlage.

MANUEL D’INSTALLATION [POUR L'INSTALLATEUR|

Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de I'appareil
intérieur pour une utilisation sdre et correcte.

INSTALLATIEHANDLEIDING [ VOOR DE INSTALLATELUR |

Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het
installeren van de airconditioner begint.

MANUAL DE INSTALACION [ PARA EL INSTALADOR |

Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalacion de la unidad interior
antes de instalar la unidad de aire acondicionado.

MANUALE DI INSTALLAZIONE [ PER L'INSTALLATORE |

Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’'unita
interna prima di installare il condizionatore d’aria.

EMXEIPIAIO OAHIIQN EFKATAZTAZHS (im0 meromms]

MNa owoTA Kai aopain xprion, dIaBAEoTe TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIDIO KABWG KAl TO EYXEIPIBIO £yKATAOTAONG
TNG EOWTEPIKAG HOVADAG, TTPOTOU EYKATACTACETE TN HOVADA TOU KAIMATIOTIKOU.

MANUAL DE INSTALAGAO [_LPARA O INSTALADOR |

Para uma utilizagéo segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalagdo da unidade
interior antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

INSTALLATIONSMANUAL [ TIL INSTALLATEREN |

Lees af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendgrsenheden grundigt, fer du
installerer klimaanleegget.

INSTALLATIONSMANUAL [ FOR INSTALLATOREN |

Las bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan luftkonditioneringen installeras
sa att den anvands pa ett sdkert och korrekt sétt.

MONTAJ ELKITABI [ MONTORIGN |

Emniyetli ve dogru kullanim igin, klima cihazini monte etmeden énce bu kilavuzu ve i¢ tUnite montaj kilavuzunu
tamamiyla okuyun.

PYKOBO/ICTBO MO YCTAHOBKE [ YCTAHOBUTET |

[ns obecneyeHuns 6e3onacHoi 1 Hagnexalluen akcnnyaTaumum BHUMATENbHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO
1 PyKOBOZCTBO MO yCTaHOBKE BHYTPEHHEro npubopa nepes yCTaHOBKOW KOHAMLMOHepA.
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1. The following should always be observed for safety

Please provide an exclusive circuit for the air conditioner and do not con-
nect other electrical appliances to it.

Be sure to read “The following should always be observed for safety” be-
fore installing the air conditioner.

Be sure to observe the cautions specified here as they include important
items related to safety.

The indications and meanings are as follows.

AN Warning:
Could lead to death, serious injury, etc.

A\ caution:
Could lead to serious injury in particular environments when operated incor-
rectly.

« After reading this manual, be sure to keep it together with the instruction
manual in a handy place on the customer’s site.

@ : Indicates a part which must be grounded.

N Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

AN Warning:

Do not install it by yourself (customer).

Incomplete installation could cause injury due to fire, electric shock, the
unit falling or leakage of water. Consult the dealer from whom you pur-
chased the unit or special installer.

Install the unit securely in a place which can bear the weight of the unit.
When installed in an insufficient strong place, the unit could fall causing
injured.

Use the specified wires to connect the indoor and outdoor units securely
and attach the wires firmly to the terminal board connecting sections so
the stress of the wires is not applied to the sections.

Incomplete connecting and fixing could cause fire.

Do not use intermediate connection of the power cord or the extension
cord and do not connect many devices to one AC outlet.

It could cause a fire or an electric shock due to defective contact, defective
insulation, exceeding the permissible current, etc.

Check that the refrigerant gas does not leak after installation has completed.
Perform the installation securely referring to the installation manual.
Incomplete installation could cause a personal injury due to fire, electric
shock, the unit falling or leakage of water.

Use only specified cables for wiring. The wiring connections must be made
securely with no tension applied on the terminal connections. Also, never
splice the cables for wiring (unless otherwise indicated in this document).
Failure to observe these instructions may result in overheating or a fire.
Perform electrical work according to the installation manual and be sure to
use an exclusive circuit.

If the capacity of the power circuit is insufficient or there is incomplete
electrical work, it could result in a fire or an electric shock.

« Attach the electrical part cover to the indoor unit and the service panel to
the outdoor unit securely.
If the electrical part cover in the indoor unit and/or the service panel in the
outdoor unit are not attached securely, it could result in a fire or an electric
shock due to dust, water, etc.

* Be sure to use the part provided or specified parts for the installation
work.
The use of defective parts could cause an injury or leakage of water due to
a fire, an electric shock, the unit falling, etc.

¢ Ventilate the room if refrigerant leaks during operation.
If the refrigerant comes in contact with a flame, poisonous gases will be
released.

¢ When pumping down the refrigerant, stop the compressor before discon-
necting the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get into it.

¢ When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only the
specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant lines. Do not mix it
with any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines.
If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion and
other hazards.
The use of any refrigerant other than that specified for the system will
cause mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the
worst case, this could lead to a serious impediment to securing product
safety.

/N caution:

Perform grounding.

Do not connect the ground wire to a gas pipe, water pipe arrester or tele-
phone ground wire. Defective grounding could cause an electric shock.

Do not install the unit in a place where an inflammable gas leaks.

If gas leaks and accumulates in the area surrounding the unit, it could
cause an explosion.

Install a ground leakage breaker depending on the installation place (where
it is humid).

2. Selecting the installation location

2.1. Outdoor unit

Where it is not exposed to strong wind.

Where airflow is good and dustless.

Where it is not exposed to rain and direct sunshine.

Where neighbours are not annoyed by operation sound or hot air.

Where rigid wall or support is available to prevent the increase of operation
sound or vibration.

Where there is no risk of combustible gas leakage.

When installing the unit at a high level, be sure to fix the unit legs.

Where it is at least 3 m away from the antenna of TV set or radio. (Otherwise,
images would be disturbed or noise would be generated.)

Please install it in an area not affected by snowfall or blowing snow. In areas
with heavy snow, please install a canopy, a pedestal and/or some baffle boards.
Install the unit horizontally.

2

If a ground leakage breaker is not installed, it could cause an electric
shock.

* Perform the drainage/piping work securely according to the installation
manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, water could drop from the
unit and household goods could be wet and damaged.

* Fasten a flare nut with a torque wrench as specified in this manual.
When fastened too tight, a flare nut may broken after a long period and
cause a leakage of refrigerant.

/\ caution:
Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is li-
able to occur.

¢ Where there is too much machine oil.

* Salty environment as seaside areas.

* Hot-spring areas.

¢ Where sulfide gas exists.

¢ Other special atmospheric areas.
The outdoor unit produces condensate during the heating operation. Se-
lect the installation place to ensure to prevent the outdoor unit and/or the
grounds from being wet by drain water or damaged by frozen drain water.



3. Installation diagram
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Fig. 3-1
4. Drain piping for outdoor unit (Fig. 4-1)

3.1. Outdoor unit (Fig. 3-1)
Ventilation and service space
m SUZ-KA25VA3
SUZ-KA35VA3
® 100 mm or more
350 mm or more
© Basically open 100 mm or more without any obstruction in front and on both
sides of the unit.
® 200 mm or more (Open two sides of left, right, or rear side.)

m SUZ-KA50VA3
SUZ-KAG60VA3
SUZ-KA71VA3
® 100 mm or more
350 mm or more
© 500 mm or more

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin plated) or metal
netting, use a chemically treated wooden piece 20 mm or thicker between the wall
and the piping or wrap 7 to 8 turns of insulation vinyl tape around the piping.

Units should be installed by licensed contractor accordingly to local code re-
quirement.

Note:

When operating the air conditioner in low outside temperature, be sure to fol-

low the instructions described below.

» Never install the outdoor unit in a place where its air inlet/outlet side may be ex-
posed directly to wind.

* To prevent exposure to wind, install the outdoor unit with its air inlet side facing
the wall.

» To prevent exposure to wind, it is recommended to install a baffle board on the
air outlet side of the outdoor unit.

W SUZ-KA25/KA35VA3

Drain socket @

Fig. 4-1

4.1. Accessories
Check the following parts before installation.
<Outdoor unit>

(1) ‘ Drain socket 1

» Provide drain piping before indoor and outdoor piping connection. (It will be hard
to install drain socket @ if indoor and outdoor piping connection is conducted
prior to drain piping as outdoor unit becomes immovable.)

« Connect the drain hose @ (obtainable at a store, inside diameter: 15 mm) as
shown in the figure for drainage.

» Make sure to provide drain piping with a downhill grade for easy drain flow.

Note:

Do not use the drain socket @ in the cold region. Drain may freeze and it
makes the fan stop.

3




5. Refrigerant piping work

212.7
215.88

(B)

(A)

® Indoor unit
Outdoor unit

Fig. 5-2

® Indoor unit
Outdoor unit

® 26.35
O— 29.52
29.52

]

® Copper tubes
® Good

© No good

@ Tilted

® Uneven

® Burred

@ Burr

® Copper tube/pipe
© Spare reamer

@ Pipe cutter

@ Flare nut
® Copper tube

@) Flaring tool
©® Die

© Copper tube
@ Flare nut

® Yoke

5.1. Refrigerant pipe (Fig. 5-1)

» Check that the difference between the heights of the indoor and outdoor
units, the length of refrigerant pipe, and the number of bends in the pipe
are within the limits shown below.

(A) Pipe length (B) Height (C) Number of
Models ;
(one way) difference bends (one way)
SUZ-KA25/KA35 Max. 20 m Max. 12 m Max. of 10
SUZ-KA50/KAB0/KA71 Max. 30 m Max. 30 m Max. of 10

» Height difference limitations are binding regardless of which unit, indoor or out-
door, is positioned higher.

« Refrigerant adjustment ... If pipe length exceeds 7 m, additional refrigerant
(R410A) charge is required.
(The outdoor unit is charged with refrigerant for pipe length up to 7 m.)

Upto7m No additional charge is required.
Pipe length . Additional charge is required.
Exceeding 7:m (Refer to the table below.)
Refri i SUZ-KA25/KA35 type| 30 g x (refrigerant piping length (m) -7)
toebzg:(SZZd SUZ-KA50/KA60 type| 20 g x (refrigerant piping length (m) -7)
SUZ-KAT71 type 55 g x (refrigerant piping length (m) -7)

Piping preparation
« Refrigerant pipes of 3, 5, 7, 10 and 15 m are available as optional items.

(1) Table below shows the specifications of pipes commercially available.

Model Pipe Outside diameter M.in.wall In§ulation Insulat.ion
mm inch | thickness | thickness|  material
For liqui i 1/4 .
suzsos [Fosaas| o5 |14 Lo [ omn
For liqui i 1/4 .
SUZ-KA3S Ifc:rlg:sd ggg 3;8 g: 22 222 Heat resisting
SUzKAS0 |27 ii2 05 mm s mm ]| 0048 pesic
For au . 14 ] ravit
SUZKAGO Isc:rlgj:lsd 165.3858 5;8 8.2 o 222 o
For liqui 52 -
SUZKATT ;c:rlg:;d 195.588 gg (132 o 222

(2) Ensure that the 2 refrigerant pipes are well insulated to prevent condensation.
(3) Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.

N\ caution:
Using careful insulation of specified thickness. Excessive thickness prevents
storage behind the indoor unit and smaller thickness causes dew drippage.

5.2. Flaring work
« Main cause of gas leakage is defect in flaring work.
Carry out correct flaring work in the following procedure.

5.2.1. Pipe cutting (Fig. 5-3)
« Using a pipe cutter cut the copper tube correctly.

5.2.2. Burrs removal (Fig. 5-4)

« Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe/tube.

« Put the end of the copper tube/pipe to downward direction as you remove burrs
in order to avoid burrs drop in the tubing.

5.2.3. Putting nut on (Fig. 5-5)

* Remove flare nuts attached to indoor and outdoor unit, then put them on pipe/
tube having completed burr removal.
(not possible to put them on after flaring work)

5.2.4. Flaring work (Fig. 5-6)
« Carry out flaring work using flaring tool as shown at the right.

Dimension
Pipe diameter A (mm)
(mm) When the tool for R410A is used B*9, (mm)
Clutch type
6.35 0-0.5 9.1
9.52 0-0.5 13.2
12.7 0-0.5 16.6
15.88 0-0.5 19.7

Firmly hold copper tube in a die in the dimension shown in the table at above.



5. Refrigerant piping work

5.2.5. Check (Fig. 5-7)

+ Compare the flared work with a figure in right side hand.

« |f flare is noted to be defective, cut off the fla

® Smooth all around

red section and do flaring work again.

® Scratch on flared plane

® Inside is shining without any scratches ~ ® Cracked

© Even length all around ® Uneven

@ Too much ® Bad examples
® Tilted

» Apply a thin coat of refrigeration oil on the seat surface of pipe. (Fig. 5-8)

» For connection first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare nut.

» Use tightening torque table below as a guideline for indoor unit side union joint
section, and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the flare
section.

Copper pipe O.D. Flare nut O.D. Tightening torque
(mm) (mm) (N-m)
26.35 17 14-18
29.52 22 34 -42
212.7 26 49 - 61
215.88 29 68 - 82
AN Warning:

When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before start-
ing the compressor.

AN Warning:

Be careful of flying flare nut! (Internally pressurized)

Remove the flare nut as follows:

1. Loosen the nut until you hear a hissing noise.

2. Do not remove the nut until the gas has been completely released (i.e.,
hissing noise stops).

3. Check that the gas has been completely released, and then remove the nut.

5.5. Purging procedures leak test

( PURGING PROCEDURES )

v
[Connect the refrigerant pipes (both the liquid and gas pipes) between the indoorJ

and the outdoor units.

v
Remove the service port cap of the stop valve on the side of the outdoor unit gas pipe.
(The stop valve will not work in its initial state fresh out of the factory (totally closed
with cap on).)

v
(Remove the gage manifold valve quickly from the service port of the stop valve. )
2
After refrigerant pipes are connected and evacuated, fully open all stop valves on
gas and liquid pipe sides.
Operating without fully opening lowers the performance and causes trouble.

v v
’ ‘ Pipe length exceeding 7 m ’

Pipe length :
v 7 m maximum Charge the prescribed
Connect the gage manifold valve and the vacuum pump to the service port of the No gas charge is needed. amount of gas.
stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit.
v
(Run the vacuum pump. (Vacuumize for more than 15 minutes.) )
v ( Tighten the cap to the service port to obtain the initial status. )
Check the vacuum with the gage manifold valve, then close the gage manifold valve, v
and stop the vacuum pump. ( Retighten the cap.
v v
Leave it as is for one or two minutes. Make sure the pointer of the gage manifold ( Leak test )

valve remains in the same position. Confirm that the pressure gage show -0.101
MPa (-760 mmHg)

v

-0.101 MPa Compound pressure
Stop valve (760 mmHg) gauge (for R410A)

Pressure gauge

(for R410A)
Gauge manifold
valve (for R410A)
Handle High

<«—— Charge hose
(for R410A)

Hexagonal wrench

- W (or the vacuum
Service port / DU ) pump with the
Z function to
Adapter for prevent the back
X ?ha;?; ste preventing  flow)
410 5 turns (for ) the back flow
v




6. Electrical work

6.1. Outdoor unit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
@ Remove the service panel.
@ Wire the cables referring to the Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 and the Fig. 6-4.

g @
Hss

@

(]
1Z]
(@]

S2/S

© ® Indoor unit
l Outdoor unit
J 10) © Wired main switch/fuse
—ON\O—0 0 ®© Grounding
—ON\O—O0 0
For Power supply Fig. 6-1
Indoor terminal block
/Earth wire (green/yellow) « Perform wiring as shown in the diagram to the lower left. (Procure the cable locally)
(Fig. 6-2)
® Indoor/outdoor unit connecting wire Make sure to use cables of the correct polarity only.
= 3-core 1.5 mm? or more ® Connecting cable
Indoor terminal block
© © Outdoor terminal block
© D m@ © © Always install an earth wire longer than other cables.
Outdoor terminal block " © Power supply cord
G
Power supply cord SUZ-KA25/KA35: 1.5 n?m2 or mozre /\ Caution:
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2.5 mm? or more « Use care not to make miswiring.
Fig 6-2 ¢ Firmly tighten the terminal screws to prevent then from loosening.

 After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

» Connect cable from the indoor unit correctly on the terminal-block.
« Use the same terminal block and polarity as is used with the indoor unit.
« For aftercare maintenance, give extra length to connecting cable.

» Both end of connecting cable (extension wire) are peeled off. When too
long, or connected by cutting off the middle, peel off power supply cable to
the size given in the figure.

Be sure to fix the Bl . s
indoor/outdoor unit 20 screw to open the « Be careful not to contact connecting cable with piping.

7 . c service panel.
connecting wire us-

ing this cord clamp.

N\ caution:

¢ Use care not to make miswiring. (Fig. 6-4)

* Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening.

¢ After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

N Warning:
® Loosen terminal screw * Be sure to attach the service panel of the outdoor unit securely. If it is not
Terminal block attached correctly, it could result in a fire or an electric shock due to dust,
© Lead wire water, etc.

¢ Tighten terminal screws securely.
* Wiring should be done so that the power lines are not subject to tension.
Otherwise, heat may be generated or fire may occur.



6. Electrical work

6.2. Field electrical wiring

Outdoor unit model SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA35 *3 SUZ-KA50/KAG0/KA71
Outdoor unit power supply ~IN (single), 50 Hz, 230 V ~IN (single), 50 Hz, 230 V ~IN (single), 50 Hz, 230 V
Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) *1 10 A 16 A 20 A
x &~ |Outdoor unit power supply 2 x Min. 1.5 2 x Min. 2.0 2 x Min. 2.5
g’ g E Outdoor unit power supply earth 1 x Min. 1.5 1 x Min. 2.0 1 x Min. 2.5
E L E Indoor unit-Outdoor unit 3 x 1.5 (Polar) 3 x 1.5 (Polar) 3 x 1.5 (Polar)
= @ [indoor unit-Outdoor unit earth 1xMin. 1.5 1x Min. 1.5 1 xMin. 1.5
= o Outdoor unit L-N *2 AC 230 V AC 230 V AC 230 V
é % Indoor unit-Outdoor unit $1-S2 *2 AC 230V AC 230V AC 230V
o= Indoor unit-Outdoor unit S2-S3 *2 DC 12V ~DC 24V DC 12V ~DC 24V DC 12V ~DC 24V

*1. A breaker with at least 3 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).

*2. The figures are NOT always against the ground.

S3 terminal has DC 24 V against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.

*3. In case of PEAD-RP35JA series combination.

Notes: 1. Wiring size must comply with the applicable local and national code.

2. Power supply cords and Indoor/Outdoor unit connecting cords shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord. (Design 60245 IEC 57)

3. Install an earth longer than other cables.

230V
Single phase

Isolator

3 poles isolator

S1

S1

Outdoor Unit g2

S2  Indoor Unit

S3

S3

N Warning:

There is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between power line and communication
signal line. Therefore, please turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when the power is energized. If isolator

should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-poles type.

Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.

7. Maintenance

® Indoor unit ® Refrigerant gas cylinder for R410A with siphon

Union @ Refrigerant (liquid)

© Liquid pipe @ Electronic scale for refrigerant charging
© Gas pipe ® Charge hose (for R410A)

® Stop valve © Gauge manifold valve (for R410A)

® Outdoor unit ® Service port

© Refrigerant gas cylinder
operating valve

Fig. 7-1

7.1. Gas charge (Fig. 7-1)

1. Connect gas cylinder to the service port of stop valve (3-way).

2. Execute air purge of the pipe (or hose) coming from refrigerant gas cylinder.

3. Replenish specified amount of refrigerant, while running the air condi-
tioner for cooling.

Note:
In case of adding refrigerant, comply with the quantity specified for the refrig-
erating cycle.

A\ caution:

* Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.
Take care not to discharge refrigerant into the atmosphere during installa-
tion, reinstallation, or repairs to the refrigerant circuit.

* For additional charging, charge the refrigerant from liquid phase of the gas
cylinder.
If the refrigerant is charged from the gas phase, composition change may
occur in the refrigerant inside the cylinder and the outdoor unit. In this
case, ability of the refrigerating cycle decreases or normal operation can
be impossible. However, charging the liquid refrigerant all at once may
cause the compressor to be locked. Thus, charge the refrigerant slowly.

To maintain the high pressure of the gas cylinder, warm the gas cylinder with warm
water (under 40°C) during cold season. But never use naked fire or steam.
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1. lna obecneyeHnsa 6e3onacHOCTU HeOO6XoAMMO Bcerga cobnogartb cnegyloulee

¢ Toxanyicrta, obecneybTe He3aBUCUMYIO LieNb ANsl KOHAULMOHEpPA, U He
NoAKmnoYanTe K HeW Apyrue anekTponpmoéopbl.

¢ O6si3aTtenbHO NpoyTuTe pasgen “Ans o6ecnevyeHns 6e3onacHOCTU HEOGXO-
AVMO Bcerga cobniogarth criegytollee” nepen yCTaHOBKON KOHAMLMOHepa.

¢ OOGsA3aTenbHO cobnioaanTe ykasaHHble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTHU, TaK Kak
B HUX NPUBOAATCA BaXHble MYHKTbI, OTHOCALMECH K 6e3onacHOCTH.

¢ CuMBOIbI U UX 0603HaYEHNUA NPUBOAATCA HUXKE.

/N NMpeaynpexaenne:
MoxeT NpuMBeCTU K CMepTH, Cepbe3Hon TpaBMe U T.4.

N OCTOpPOXHO:

MoxeT npuBecT! Kk cepbe3Hoi TpaBMe B onpeaeneHHbIX Cryyasx npu Henpa-

BUNbHOW paborTe.

* [locne npoyTeHUsi AaHHOrO PyKOBOACTBa 06A3aTeNbHO XpaHUTe ero BMec-
Te C pyKOBOACTBOM MO 3KCNnyaTaLuu B yao6HOM Ans 3aka3ymka mecTe.

@ : O3HavaeT getans, KOTOpYHo Heo6XoANMO 3a3eMnUTb.

VAN Mpeaynpexaexue:
BHuUMaTenbHO npoyTUTe GUMPKKU, MPUKPENIEeHHbIe K rMaBHOMY npu6opy.

& MNpeaynpexnexune:

He ycTaHaBnuBanTe caMOCTOATENIbHO (OTHOCUTCS K 3aKa3uuKy).
He3aBeplweHHas ycTaHOBKa MOXeT NPUBECTU K Ccepbe3HOM TpaBMe Mo
NpUYMHe noxapa, NopaxeHUs 3MeKTPUYECKUM TOKOM, nageHusi npubopa
Wnu yTeyku BoAbl. CBAXUTECH C AUNEPOM, Y KOTOPOro 6bin npnodpeteH
npu6op, UNu ¢ yNnorTHOMOYeHHbIM YCTaHOBLUUKOM.

* HapexHo yctaHoBuTe NpuGop B MecTe, KOTOpPOe MOXET BbiAepXaTb Bec
npubopa.

Mpu ycTaHOBKe B HEAOCTaTOYHO HaAEXHOM MecTe NpuGop MOXeT ynacTb
W NPUYUHUTBL TPaBMbI.

* Wcnonb3yiiTe yka3aHHble NPOBOAA AN HaAeXHOro NoAKNYeHUss BHYT-
PeHHero u Hapy>XHoro NnpMGopoB M Kpenko NpUKpenuTe NpoBoAa K coeam-
HUTENbHbIM CEeKLUMSAM KIeMMHOW KONogKu; crieguTe 3a TeM, YTo6bl noa-
KIOYeHHbIe K CeKLUsIM NPOBOAA He GbInN HaTAHYThI.

He3aBeplieHHoe NoAkNOYeHNE 1 KpenrneHue MoXeT NPUMBECTU K NoXapy.

* He ucnonb3yiTe npomexyToyHOoe NOAKMIOYEHUE LIHYpa NMUTAHUA UK
YANUHUTENU, N He NOAKIIOYaNTe HECKONbKO NPUGOPOB K OAHOW po3eTke
nepeMeHHOro Toka.
3TO MOXET NPUBECTM K NOXapy MW NOPaXeHUo NeKTPMYECKUM TOKOM No
NPUYUHE HEUCNPaABHOIO KOHTaKTa, Ae(eKTHON M3onsauun, npeBblleHUA
[OMNYCTUMOro Toka U T.A.

* Y6eautechb B OTCYTCTBUM yTevek ra3oobpa3Horo xmagareHTa nocne 3aBep-
LWEeHUs1 YCTaHOBKM.

¢ OcyuwecTBNANTe yCTaHOBKY, NONMHOCTbLIO crieAys UHCTPYKLUMAM B PyKO-
BOACTBE MO YCTaHOBKeE.

HesaBeplueHHasn ycTaHOBKa MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HOI NMMYHON TpaBMe
Nno NpUYMHe noxapa, NopaXeHUs INEeKTPUYECKMM TOKOM, NnageHusi npubo-
pa unu yteuku Boabl.

* WUcnonb3yinTe Ans NpoBOAKWU yKa3aHHble kabenu. Y6eautechb, 4Tto kabenun
HafeXHO COeAUHEHbI, a OKOHeYHble COeAUHEHUs1 He HaTAHYTbl. Hukoraga
He coeauHsNTe kabenu BHaxmnecT (ecnv UHOe He YKa3aHo B mpuraraemoi
AoKymeHTauum). HecobniogeHne aTMX UHCTPYKLMIA MOXKeT NpUBECTU K ne-
perpeBy U1 BO3ropaHuIio.

* BbinonHsinTe paboTbl NO 3NEKTPOMOHTaXy B COOTBETCTBUM C PyKOBOAC-
TBOM O YCTaHOBKe, U 0653aTeNnbHO o6ecneybTe OTAENbHYIO Lienb.

Ecnu mMowHoOCTb Lenu NUTaHnsa HegocTaTouHa, UK ecnu paboThkl NO anek-
TPOMOHTaXy He 3aBepLUeHbl, 3TO MOXEeT NPUBECTU K MoXapy Unu nopaxe-
HUIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

* HapexHo npukpenuTe KpbIlKy GroKa 3NeKTPUYECKMX KOMMNOHEHTOB K
BHYTpeHHeMy Npu6opy, a CepBUCHYIO NaHerb - K Hapy>XXHOMY npuGopy.
HeHapexHoe kpenneHue KpbIWKK Groka 3neKTPU4YecKUX KOMMNOHEHTOB BO BHYT-
peHHeM npuGope U/MnKu cepBUCHON NaHenu B HapyXXHOM NpuGope MOoXeT npu-
BECTH K NoXapy WNv NOpaXeHWIo 3NeKTPUYECKUM TOKOM U3-3a NbInu, BOAbI U T.A4.

* 0O6s3aTenbHO UCNONb3yWTe BXOAsLYI B KOMMIMEKT NOCTaBKU AeTanb Unum
yKa3aHHble AeTanu Npu BbINOMHEHMM paboT No ycTaHOBKeE.
Ucnonb3oBaHue AedeKTHbLIX AeTanei MoxeT NPUBECTU K TpaBMe UNuU
yTeuke BOAbl U3-3a Moxapa, NOpaxXeHUsl INIEKTPUYECKUM TOKOM, NageHus
npubopa u T.4.

* [MpoBeTpute NomelleHne, eCnu Npu 3KCNyaTaumMm BO3HUKHET yTeuka xna-
pareHTa.

Ecnu xnagareHT CONPUKOCHETCS C UCTOYHUKOM OrHsl, 3TO NpuBeAeT K Bbl-
AeneHnIo AR0BUTbIX ra3oB.

e Mpwu cnuBaHuM xnapareHTa, ocTaHaBNMBaNTe KOMNPeCCcop A0 OTKMOYEeHUs
Tpy6 c xnapareHTom. MonaaaHue BHYTPb KOMMNpeccopa Bo3ayxa U T.M. Mo-
XeT NPUBECTM K B3pbIBY.

e Mpu MoHTaxe UNU NepeMeLleHUU, a TaKKe NpPU 06CNyXUBaAHUU KOHAULIM-
OHepa Ucnonb3ynTe TONbKO yKa3aHHbIN xnagareHT (R410A) ansa 3anonHe-
HUA TpyGonpoBoAoB xnapareHTa. He cMelumBainTe ero HU ¢ Kakum Apyrum
XrlagareHToM U He fionyckanTe Hanu4uus Bo3ayxa B Tpy6onpoBoaax.
Hanuune Bo3pyxa B TpyGonpoBoAax MOXeT Bbi3biBaTh CKa4yku AaBneHus:, B
pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET MPOU3OWTH B3PbIB UNU ApPYrue NoBpexaeHUs.
Wcnonb3oBaHue no6oro xnagareHTa, OTIMYHOIO OT yKa3aHHOro AnsA 3Toi cuc-
TeMbl, BbI30BET MexaHuuyeckoe noBpexaeHue, cbou B pabote cucTembl, Unu
BbIXO[, YCTPOMCTBa U3 cTposi. B Hauxyawem cnyyae, 3To MOXeT NOCNYXUTb
cepbe3HON Nperpagoi k obecneyeHuto 6ezonacHoi paboTbl 3TOro U3penus.

N OCTOpPOXHO:

* BbinonHute 3azemneHue.
He nopkntoyaniTe npoBoA 3a3eMrneHus k ra3oBom Tpy6e, rpomooTBoay BO-
AONPOBOAHON TPYObI Mnu npoBoAy TenedgoHHoro 3azemneHus. Heucnpas-
Hoe 3a3eMIieHue MOXeT NPUBECTU K MOPaXKEeHUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* He ycTtaHaBnuBaiTe npnéop B MecTax yTe4ku BOCNIaMeHsIIOLNXCS ra3os.
YTeuka U HakomnmneHue rasa okono npuéopa MoXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

* B 3aBMCMMOCTM OT MeCTa yCTaHOBKM (C BbICOKOW BNaXHOCTbI0), yCTaHOBU-
Te NpepbiBaTeNb YTEYKU Ha 3eMIlio.
OTcyTcTBME NpepbiBaTens yTe4kn Ha 3eMI0 MOXeT NPUBECTU K nopaxe-
HUWIO INEKTPUYECKMM TOKOM.

2. Bbibop mecTa yCTaHOBKM

¢ TwartenbHO BbINONIHUTE pPaboTbl NO ApeHaxy/MOHTaxXy Tpy6onpoBoaos B
COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM NO YCTaHOBKE.
Mpw Hanuuum pecbekTa B paboTax no ApeHaxy/MoHTaxy Tpy6onpoBoaos,
13 npubopa MoXeT BbITeKaTb BOAA, YTO MOXET NPMBECTU K HAMOKaHUIO U
noBpeXaeHUo 6bITOBbIX M3aenuii.

¢ 3akpenute KOHYCHYIO raiKky ¢ NOMOLIbIO TapUPOBaHHOIO Kilo4ya B COOT-
BeTCTBUU C AiaHHbIM PYKOBOACTBOM.
YUpe3aMepHas 3aTAXKa MOXET NPUBECTU K MOSIOMKe raku no UcteyeHuu
ANVWTENbLHOro NepuoAa BpeMeHM, pe3ynbTaToOM Yero MOXeT cTaTb yTeuka
xrapareHTa.

2 1. HapyxHbin npudop
'Ae HeT BO3aeNCTBUSA CUIBbHOTO BeTpa.

« ['ne noTok Bo3ayxa AOCTaTOYEH U B BO3AYXE HET Mbinu.

+ [pe oTcyTCTBYeT BO3AENCTBUE JOXKAS U MPSAMBIX COMHEYHbIX NyYei.

» [pe pabounit Wym mnu Tennbiii Bo3ayx He GyaeT MellaTtb coceasim.

+ ['pe nmeeTcsa NpoyHas cTeHa unu onopa Anst NpeAoTBpaLLeHNs yBenuyeHns pa-
6oyero wyma unu Bubpaummu.

» Qe oTCyTCTBYET pPUCK yTEUKM FOPHOYEro rasa.

+ Tpu ycTaHoBKe Npubopa Ha BbICOKOM YpOBHe 06A3aTenbHO NPUKPENUTE HOXKU
npubopa.

+ To kpaliHeln mepe, Ha PacCTOsSiHUM B 3 M OT @HTEHHbI, Tenesn3opa Unn pagmo-
npuemHuka. (B NpoTUBHOM cryyae usobpaxeHne MOXET UckaxaTbCs, Unu nos-
BSITCS1 MOMEXMU.)

+ OcyllecTBnsNTe YCTaHOBKY B TakOM MecTe, B KOTOPOM npubop GyaeT 3alyuieH
OT cHeronaga unu cHexHon metenun. B mectax ¢ cunbHbIM CHErom, noxanymcra,
yCTaHOBUTE HaBeC, LIOKOMb U/MMN HECKOMBbKO OTpaXaTenbHbIX Meperopoaok.

+ YcTaHaBnvBaiTe npubop ropusoHTanbHo.

68

N OCTOpPOXHO:
U36eranTe ycTaHOBKM B CriefylOLMX MeCcTax, B KOTOPbIX MOXeT NPOU3ouTH
NnosioMKa KOHAULMOHepa.

¢ MecTa ¢ 60nbLNM KONTMYECTBOM MALLUMHHOIO Macna.

* PaiioHbl ¢ 60NbLIMM KONIMYECTBOM CONU, Takne, kak nobepexbe.

¢ PaiioHbI C rOpAYUMU UCTOYHUKAMMU.

* MecTa c Hanu4MeMm CepHUCTOro rasa.

* [pyrue mecta c oco6oi atmoccepon.
B pexume oGorpeBa HapyXHbI Npubop BbipabaTbiBaeT kKoHAeHcaT. BbiGepu-
Te Takoe MeCcTO YCTAHOBKMW, YTOGbl Ha HapPYXHbI NpUGoOp W/MnNM ocHoBaHue
He nonapana ApeHaxHasa Boaa.



3. Cxema ycTaHOBKMU
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3.1. HapyxHbi1 npu6op (Puc. 3-1)
BeHTUNAUMA n cepBUCHOE NPOCTPAHCTBO
H SUZ-KA25VA3
SUZ-KA35VA3
® 100 Mm unu GonbLue
350 MM nnmn 6onbLue
© Mpu oTkpbITUKN 0B6bIMHO 100 MM unK Gonblue 6e3 kakux-NMMbo NpensaTcTBui ¢
nepeaHei Yactu u ¢ 06enx CTopoH npubopa.
© 200 mm unn GonbLue (OTKPbITUE ABYX CTOPOH CrieBa, Crpasa Unu ¢ 3afHemn YacTtu.)

m SUZ-KA50VA3
SUZ-KAG60VA3
SUZ-KA71VA3
® 100 MM unu GonbLue
350 MM nnu 6onblue
© 500 MM unu Gonblue

Mpwu kpenneHun Tpybonposoaa K CTeHe C Hanuunem MeTansnoB (6enas xecTb) Unu
MeTannnMyeckoii CeTkn, NCnonb3yinTe Xummudeckn obpaboTaHHbI AepeBsHHbIR 6py-
COK TonLmHon 20 MM nnu Gonblue mexay cTeHow n TpybonpoBogoM unu obepHuTe
Tpy6onposoa 7 - 8 BUTKaMu N3OMNALIMOHHON BUHUMOBON NEHTBI.

MpuBopbl fonmxeH ycTaHaBNMBaTb YNOMHOMOYEHHbIN NOAPSAYNK C cobnioae-
H1em TpeboBaHU MECTHbIX NOCTAHOBIEHWA.

MpumeyaHue:

Mpun akcnnyaTauMm KOHAULMOHEpa NpU HU3KOW TemnepaType BHELWHEro Bo3-

Ayxa, obsizaTenbHO cobnioaanTe UHCTPYKLUK, MPUBEAEHHbIE HUXe.

+ 3anpelyaeTcs ycTaHaBNMBaTk HAPYXHbI NpUbOp B MecTe, B KOTOPOM OTBEpCTUE
Ans Bnycka/Bbinycka Bosayxa byaeT nogsepxeHo NPSMOMY BO3AeCTBUIO BETpa.

* [nsA npepoTBpalleHns BO3OENCTBUA BETPA, yCTaHaBNUBaNWTE HapyXXHbIn npubop
Tak, 4YTobbl OTBEpPCTVE AN Brycka Bo3ayxa 6bino obpalleHo k cTeHe.

« [Ins npepoTBpalleHns BO3[eCTBUSI BETpa peKOMeHAyeTCs YyCTaHOBUTbL OTpa-
XaTenbHyo NeperopoaKy Co CTOPOHbI OTBEPCTUS ANS Brycka BO34yxa HapyXHO-
ro npubopa.

4. lpeHaXHbIN TpybonpoBoA ANA HapyXHoro npubopa (Puc. 4-1)

W SUZ-KA25/KA35VA3

[OpeHaxHoe rHe3fo @

Puc. 41

4.1. NMpuHaanexHocTn
Mepen ycTaHOBKOW NpoBepbTe creaytoLye aetanu.
<Hapy»HblIli npnbop>

(1) ‘ [peHaxHoe rHesno 1

+ [Mponoxute ApeHaxHblii TpybonpoBoa nepes coeavHeHnem Tpybonposogos
BHYTPEHHEro 1 Hapy>xHoro npubopos. (Ecrnu ocylecTBute coegmHeHne TpyGon-
pOBOAOB HapyXHOro npubopa nepes NPoknaakon ApeHaxHoro Tpybonposoaa,
YCTaHOBUTb ApeHaxHoe rHe3no @ 6yner TpyaHo, Tak Kak HapyXHbIA npuGop
CTaHeT HeMoABWXHbIM. )

+ TMoacoeanHuTe apeHaxHbIit wnaHr @ (MpuobpeTaeTcs B MarasuHe, BHyTPEHHMIA
anameTp: 15 MM), Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe ANS ApeHaxa.

+ Obsa3aTenbHO NPONOXWTE APEHaXHbIN TPyBonpoBOs, C YKNOHOM BHWU3 ANS YNpo-
LLIEHUS1 APEHaXHOro NoToKa.

Mpumeyanue:
He ncnonb3yiite apeHaxHoe rHesno @ B xonoaHoM pervoHe. [ipeHax MoxeT
3amMep3HYTb, YTO NPUBEAET K OCTaHOBY BeHTUNATOpa.
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5. PaboTa c Tpy6onpoBoAoM xnagareHTa

® (A)
® BHyTpeHHuit npubop
HapyxHbiit npu6op
(B)
Y
(C)
Puc. 51
® BHyTpeHHui nprnbop
HapyskHbiin npuéop
26,35
@ HIO— 29,52
29,52
12,7
215,88
Puc. 5-2
@ MegHbie Tpy6bl
® © g Epaamano
o Y = enpasunbHoO
gj/l /@ /© /® @ C HaknoHom
Illl ® HeposHocTb
.. ® 3aaupei
Puc. 5-3
©
/@ ® 3agup
> ® Mepgras Tpy6a/
N Tpy6onposoza
© 3anacHas passepTka
@ Tpy6opes
Puc. 5-4 pymop
@
AN
® KowycHas raiika
~® ® Mepgwas Tpy6a
Puc. 5-5
A ® Pa3 BanbLIOBOYHbIi
MHCTPYMEHT
© DepxaTtens
© Mepgnas Tpy6a
o @ KowycHas raiika

® XomyT
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5.1. Tpy6a ansa xnapareHTa (Puc. 5-1)

» Y6eautechb, YTO pa3HULA BbICOT BHYTPEHHEro U HapyXXHoOro npm6opos,
AnNUHa pr6bl Aansa xnagareHta n Konu4ecTeo U3rn6os B pr6e HaxogsaTcAa B
AvanasoHe npegesibHbIX 3Haqeum7|, MOKa3aHHbIX HMNXe.

(C) Konnyecr Bo u3ru-
60B (B OZHY CTOPOHY)

(A) AnuHa TpyOGbI

Monenw (B OQIHY CTOPOHY)

(B) PasHuua BbicoT

SUZ-KA25/KA35 makc. 20 m Makc. 12 m makc. 10

SUZ-KA50/KAB0/KAT71 makc. 30 M makc. 30 m makc. 10

«  OrpaHuyeHus No pasHuLe BbICOT ABMAOTCS 0653aTenbHbIMM, HE3aBUCKUMO OT TOTO,
KaKon 13 MpUGOPOB, BHYTPEHHWIA UK HAPYXXHBIN, PACNONOXEH BbILLE.

« PerynupoBka konuuecTsa xnagaredta ... Ecnu gnuHa Tpy6bl npesbiwaet 7 M,
Heobxoaumo Ao6aBuTb xnagareHT (R410A).
(KonuyecTBo xnagareHTa, 3arpy>KeHHOro B HapyXHblii npubop, cooTBETCTBYET
AnuHe Tpybbl Ao 7 m.)

Oo7m HononHuTenbHas 3arpy3ka He TpebyeTcs.
6
[OnuHa Tpy6bI Cauiwe 7 m TpebyeTca gononHuTENbHas 3arpyska.
(Cm. Tabnuuy Huxe.)
Konmyecteo | Tun SUZ-KA25/KA35 | 30 r x (anuHa Tpybonposoga xnapareHta (m) -7)

pobaensemoro | Tun SUZ-KA50/KAB0 | 20 r x (anuHa Tpybonposoaa xnagarexta (M) -7)
XnajareHra Tun SUZ-KA71 551 x (gnuHa Tpybonposofa xnapareHTa (m) -7)

MoaroToBka Tpy6onpoBoaa

« Tpy6onpoBoabl xnagareHTa anvHow B 3, 5, 7, 10 1 15 M MOXHO 3akasaTb Jonos-
HUTEMBHO.

(1) B Tabnuue HUxe NpUBOASTCA TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKK TpyO, nmeroLumxcsa

B Npoaaxe.
Mogens Tpy6a HapyxHblit nMaMVeTp MuH. Tonww-| Tonwmea | Matepuan
MM OIOMM | Ha CTEHKM | um3onauuv |  mM3onauuu
[nsa xuakoct| 6,35 1/4 0,8 Mm 8 Mm
Z-KA25
v [Ons rasa 9,52 3/8 0,8 Mm 8 MM
[nsa xuakoctn| 6,35 1/4 0,8 Mm 8 Mm
SUZ-KA35
[Ons rasa 9,52 3/8 0,8 Mm 8 MM | TennocToikuit
[ns xuakoctn| 6,35 1/4 0,8 Mm 8 MM neHonnact
SUZ-KA50 o
[ns rasa 12,7 1/2 0,8 Mm 8 Mm C yAenbHowm
maccom 0,045
SUZ-KAG0 [nsa xuaokoctn| 6,35 1/4 0,8 Mm 8 MM
[Ons rasa 15,88 5/8 0,8 Mm 8 MM
[Ons xuaokoct| 9,52 3/8 0,8 Mm 8 MM
SUZ-KAT71
[ns rasa 15,88 5/8 1,0 MM 8 MM

(2) Y6egutecb B Hagnexaiien nsonsuum 2 Tpy6 xnagareHta Ans npegoTepatle-
HWS KOHOEeHCaLuK.
(3) Pagmyc nsrnba tpy6bl xnagareHta He formkeH npesbiwatb 100 M.

VAN OcCTOpPOXHO:

TwarenbHO HaHeCcUTe U3ONALMIO yKa3saHHOM TOMNWMHBbL. Ype3mepHasa Tonwm-
Ha NpensTCTBYeT XpaHEeHUI0 3a BHYTPEHHUM NpMGoOpoM, a HefocTaToYHas
TONWMHa NPMBOAUT K CTEKaHUIO Kanernb pochl.

5.2. Pa3BanbLoBKa

+  OCHOBHOI1 MPUYMHON YTEYKM ra3a sIBNseTcs HenpaBuiibHasi pa3BanbLoBKa.
OcyuiecTBuTe Hagnexatlylo pasBanbLoBKy B COOTBETCTBUAM CO creayoLlen
npoweaypon.

5.2.1. Pe3ka Tpy6 (Puc. 5-3)
* Vcnonb3ys Tpy6opes, paspexbTe TpyObl Haanexatm obpasom.

5.2.2. YaaneHue 3agupos (Puc. 5-4)

+ [MonHocTblo yaanuTe BCe 3aAvpbl C NONEpPeYHOro ceveHns Tpybonposoga/Tpyobl.
HakrnoHute KoHel MedHoW TpyGbl/TpyGonpoBoda BHU3 NpU yaaneHun 3aavpos,
4yTOObI 33AMpbl HE Naganv B Tpy6y.

5.2.3. 3akpyumBaHue raek (Puc. 5-5)

¢ OTKpYTUTE KOHYCHbIE raiiku, NPUKPENNEHHbIE K BHYTPEHHEMY U HAPYXXHOMY npubo-
py, 3aTem 3aKkpyTuTe ux Ha Tpyb6onpoBoa/Tpyby nocne ynaneHus 3agmpoB. (nocne
pa3BanbLOBKM NX 3aKPYTUTb HENb3si)

5.2.4. PasBanbuoBka (Puc. 5-6)
. OCyLI.LeCTBVITe pas3BasnbLOBKY C MOMOLLbK pa3BasribLOBOYHOIO MHCTPYMEHTa, Kak
nokasaHo cnpaea.

Pasmvep
[OvawveTtp A (Mm)
Tpy6bl (MM) | Ecniv ncnonbayeTcs MHCTpymeHT ans R410A B_*O% (Mm)
Tun cuennenuns
6,35 0-05 9,1
9,52 0-05 13,2
12,7 0-05 16,6
15,88 0-05 19,7

HapexHo 3akpenuTe MefHyto Tpyby B AepxaTene ¢ cobnofeHnemM paccTosiHus,
yKkasaHHOro B Tabnuue Bbille.



5. PaboTa c Tpy6onpoBoAOM xnagareHTa

5.2.5. NpoBepka (Puc. 5-7)

. CpaBHVITe pa3BanbLOBKY C NPaBOCTOPOHHUM PUCYHKOM.

* Ecnn pasBalnbLlOoBKa nmeet ,Ele(lbeKT, OTpeXbTe pasBarbLlOBaHHYH 4YacCTb U OCYy-
LieCcTBUTe pasBarbLOBKY 3aHOBO.

® I'magkocTb Mo BCeMy Kpyry ® Liapanuta Ha passanbLOBaHHOI MOCKOCTH

® BryTpu 6nectut, yapanuH Het ® TpewwHa
© OpuHakosas anuHa no scemy kpyry ® HeposHocTb
@ Cnnwkom MHoro ® Mnoxue npumepsb!

® C HaknoHom

* HaHecuTe TOHKMIA CrON XnajareHTa Ha Nocafo4Hy NOBEPXHOCTL TpyGonposoaa.
(Puc. 5-8)

« [Ins noAcoeAMHEHWsl, CHavana CoOBMeCTUTE LiEHTP, 3aTeM 3aTSHWUTE KOHYCHYI0
raiky Ha nepsble 3 - 4 obopoTa.

+ B kayecTBe pekomeHaLMM AN CEKUMM CTbIKa CO CTOPOHbI BHYTPEHHEro npunto-
pa vucnonb3yinte Tabnuuy C yKkasaHWeM KpyTsLero MOMeHTa 3aTsKKM HUXe, 1
OCYLLECTBUTE 3aTsKKY C MCMOSb30BaHMEM [BYX raeyHblx knoden. YpeamepHas
3aTshkKka NoBpeanT KOHYCHYIO CEKLIMIO.

HapyxHblii anameTp Men-|  HapyxHbii anametp  |KpyTSLWUin MOMEHT 3aTsHKKU
Hon Tpy6bl (Mm) KOHYCHOW ranku (mm) (N-m)
26,35 17 14-18
29,52 22 34 -42
12,7 26 49 - 61
215,88 29 68 - 82

AN MNpepynpexaexHue:
Mpu yctaHoBKe npuGopa, HaaexHo noacoeauHUTe TPYGbI C XnagareHToM Ao
3anycka komnpeccopa.

AN Mpenynpexaexue:
ByAabTe 0CTOPOXHbI, KOHYCHas raiika MoXeT BbineTeTb! (BHyTpeHHee AaBneHue)
CHMMUTE KOHYCHYIO ranKy cnegyrowmm o6pasom:

1. OTKpyuMBaWiTe raiky, noka He yCrnbIUTe WUMNEHUe.

2. He cHMmaiiTe ranky Ao MOSIHOTO CTpaBfMBaHUA rasa (T.e., 4O UCYe3HOBe-
HUA WWNeHUs).

3. Y6epuTechb B TOM, YTO ra3 NONIHOCTbIO CTPaBIIEH, 3aTEM CHUMUTE ranKy.

5.5. AcnbiTaHMe Ha repMeTUYHOCTb U Npoueaypbl
npoayBKu

[ NPOLENYPLI MPOOYBKN ]
v

MoacoenvHnTe Tpy6bl xnagareHTa (M XMAKOCTHYIO, 1 ra3oBylo TpyObl) Mexay
BHYTPEHHUM W HapY>XHbIM npubopamu.

v
CHMMMTE KOMMayok C CEPBMCHOMO OTBEPCTIS 3aMOPHOrO KranaHa co CTOPOHbI ra3oBoi
Tpybbl HapyxHoro npubopa. (3anopHbii knanaH He 6yaeT paboTaTh B M3HaYaNbLHOM nomno-
XXEHWUM NPV MOCTaBKe C NPEANPUSTUS-U3rOTOBUTENS (MONHOCTBIO 3aKPBIT, C KONMAYKoM).)

v

v

(Ebmpo CHUMUTE KnanaH Konnekropa MaHoMeTpa C CepPBUCHOro nopTa 3anopHoro KnanaHa.)

Mocne noacoeanHeHnst n paspexeHust Tpy6 xnagareHTa NoOMHOCTBIO OTKPONTE
BCE 3arnopHble KnanaHbl Ha XXMOKOCTHOM 1 ra3oBol cTopoHax. PaboTa 6e3 non-
HOTO OTKPBITUS CHUXaeT NPOM3BOAUTENBHOCTb U NMPUBOAUT K HEMCNPABHOCTSIM.

v v
[AnuHa TpyObl NpeBbIlwaeT 7 M
3arpyaute ykazaHHOe KOnu4ecT-

[inuHa Tpybbl: Makcumym 7 m
3arpy3ska rasa He TpebyeTcs.

MoacoeanHUTe knanaH KonnekTopa MaHOMeTpa ¥ BakKyyMHbI HAcoC K cepBuc- BO rasa.
HOMY MOPTY 3aMopHOro KnanaHa Ha ra3oBoi CTOPOHE HapyXHoro npubopa.
v
(3al'lyCTVITe BaKyyMHbI Hacoc. (Co3aaBaiiTe BakyyM B Te4eHMe He MeHee 15 MVIHyT.)) v
(3aTﬂHMTe KONMaYyoK CEpBWCHOrO NopTa A5 JOCTKEHNS NepBOHaYanbHoro COCTOHHMH.)
MpoBepbTe Bakyym C MOMOLLIO KnanaHa konnektopa MaHoMeTpa, 3aTeM 3a- v
KpoWiTe KnanaH Konnektopa MaHoMeTpa 1 OCTaHOBUTE BaKyyMHbI Hacoc. ( [MoBTOPHO 3aTSAHWTE KONMaYoK. )
v v
OcTaBbTe B TAaKOM COCTOSIHUM Ha OAHY UMK ABE MUHYThI. Y6eautech, 4To cTpen- ( VicnbITaHWe Ha repMeTUYHOCTb )

Ka KrnanaHa Konnektopa MaHomeTpa OCTaeTcsi B TOM e NonoxeHun. MNposepb-
Te, YTo MaHoMeTp nokasbiBaeT -0,101 MIMa (-760 mm pT.CT.)

v

3anopHblit -0,101 MPa  Ma+oBakyymmetp
knanaH  (-760 mmHg) (ans R410A)

MaHowmeTp (ans R410A)

*BakpbITh

KnanaH konnekropa ma-
HomeTpa (ans R410A)

rlO[JHI/IMI/ITe BbICOKO

LWecTurpanHbii ko4 3arpy30yHblit LLMaHr

(ans R410A)

(unu BakyyMHbIA
Hacoc ¢ yHKun-
el npepoTBpalle-
HWst 06paTHOro
notoka)

CepBUCHbIN
nopt

M Anantep ana
3arpy30uHblit LWnaHr peAOTEpaLIEHIS

*4 - 5 060poTOB (nnst R410A) 0BparHoro notoka

v
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g @
Hss

S
S:

@

(]
1Z]
(@]

S2/S

® BHyTpeHHuit npubop
HapyxHbiit npu6op

CAlciE=

[
11—

—ON\O—O0 0
—ON\O—O0 0

©

[nst ucTouHnKa aneKkTponuTaHnsa

npefoxpaH1Tenb
© 3asemnenue

Pwuc. 6-1

KrnemmHas Koroaka BHyTpeHHero npubopa

/I'Iposou 3asemMrneHus
(3eneHbliSKenTbINn)

TpoBOA COEANHEHNS BHYTPEHHEro/HapyKHOro
npubopa, 3-kunbHbilt, 1,5 MM? unn Gonblue

1] Do
© S LINGo©
KnemMHast konogka HapyxHoro npubopa
gl )

Q
WHyp anektponutaHua SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm? unu Gonblue
SUZ-KA50/KAB0/KAT1: 2,5 mm? nnn GonbLue

Puc. 6-2

CepsucHasi naHesnb

OTKpyTUTE KpenexHbIn
BMHT AN OTKPbITUS
CepBWCHOM NaHenu.

Obsi3aTenbHo 3akpenute
NPOBOA COEANHEHNS
BHYTPEHHEro/HapyXHoro
npudopa ¢ NOMOLLbI0 AaHHO-
10 3aXVIMa NS MPOBO/OB.

® OTKPYTUTE BUHT KNEMMbI
KnemmHas konogka
© Mopsoaswwmii nposoa,

Puc. 6-4
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6.1. HapyxHbin npubop (Puc. 6-1, Puc. 6-2, Puc. 6-3, Puc. 6-4)

@ CHUMMUTE CepBUCHYIO NaHenb.
@ TMponoxuTe kabenu B cootseTcTBAN C Pyc. 6-1, Puc. 6-2, Puc. 6-3 1 Puc. 6-4.

© MopaKnioYeHHbIN rMaBHbIN BbIKMOYaTENb/

+ [ponoxuTe NpoBoAKy B COOTBETCTBUM CO cxeMoW cneBa BHU3Y. (MpuobpeTute
kabenb Ha mecte) (Puc. 6-2)
O653aTeNbHO UCTMONb3YTE TONbLKO Kabenu ¢ NPaBUIIbHOW NONAPHOCTLIO.

® CoeanHuTEnbHbI Kabenb

KnemmHas konogka BHyTpeHHero npnéopa

© KnemMmHas konofka HapyxHoro npuéopa

© Bcerga ycraHaenusaiite kabenb 3a3eMrieHns), AnHa KoTOporo npesbiaeT
ONVHY Apyrux kabenei.

® LWHyp anekTponutaHus

N OCTOpPOXHO:

* ByabTe BHUMaTernbHbI M NOAKIIOYANTE NPOBOAA NPABUILHO.

¢ Kpenko 3aTsirmMBaiTe BUHTbI KNeMM AN NPeAoTBPaLLEeHUA X packpyunBaHUs.

* lMocne 3aTsXKM crierka NOTsIHUTE 3a NpoBoAa, YTo6bl y6eaUTLCA, YTO OHU
He ABUraroTCcA.

« [MoakntounTe kabenb OT BHYTpeHHero npubopa K KNemMMHON KOMOAKe Haanexa-
Lwmm obpasom.

* Wcnonb3yinte Ty Xe KNeMMHY0 KOMOAKY W MOMSPHOCTb, KOTOPbIE UCMOMb3yoTCs
NS BHyTpeHHero npubopa.

« [ns nocnepyoLiero TexobcnyxmBaHns Heobxoanmo obecneunTb AONONHUTENb-
HYHO ANNHY COeAMHUTENBHOTO KaGens.

» Oba KoHua coeaMHUTENbHOro kabens (YANMVUHUTENbHBIA NPOBO/) OrOMeHbI.
Mpu n36bITOYHO ANVHE NV NPU NOAKITIYEHUN NMyTEM BPe3ku nocepeavHe,
oronuTe kabenb aNEeKTPONMTaHUS [0 BENIMYMHBI, NOKA3aHHOW Ha PUCYHKeE.

« CobniopgaiTe OCTOPOXHOCTb ANt NPeAOoTBPALLEHUst KOHTaKTa CoeauHu-
TenbHoro kabens ¢ Tpy6onposBoaoMm.

N OCTOpPOXHO:

* ByabTe BHMMaTenbHbI U NOAKMIOYaNWTe NpoBoAa npaBunbHo. (Puc. 6-4)

* Kpenko 3aTsirmBaiTe BUHTbI KNeMM AN NpeAoTBPaLLEHUA X packpyuuBaHUs.

¢ [Mocne 3aTsxku cnerka NoTsAAHUTE 3a NPOBOAA, YTOObLI Y6eaAUTbLCS, YTO OHU
He ABUratoTcs.

N MpepynpexaeHue:

* 0OGs3aTenbHO HafEXHO NPUKPENUTe CePBUCHYIO NaHenb HapyXHoro npu6opa.
HenpaBunbHoe kpenneHue MOXeT NPMBECTU K BO3HMKHOBEHUIO Moxapa u no-
paXKeHUIo 3NEKTPMYECKUM TOKOM U3-3a NONafaHus Nbifv, BOAbI U T. 4.

e Kpenko 3aTsiHATe BUHTbI KNEMM.

* MpoBoaky cnegyeT pacnonaraTb Tak, YTO6bl CUIIOBbIE FIMHUUN He Gbinyn
HanpsHkeHHbIMU. B NPOTUBHOM criyyae MOXeT reHepupoBaThLCH TENSO UNu
NPOU3ONTM Noxap.



6. PaboTbl N0 aNEKTPOMOHTaXy

6.2. PaboThbl MO 3NEKTPOMOHTaXy Ha MecTe

Mogenb HapyxHoro npubopa SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA35 *3 SUZ-KA50/KAB0/KA71
VICTOYHUK 3N1EKTPONMTaHWS HapyXHOro npubopa ~/N (ogHa), 50 'y, 230 B ~/N (opHa), 50 'y, 230 B ~/N (ogHa), 50 'y, 230 B
BxopaHoi HoMuHan HapyHoro npubopa “ 10A 16A 20 A
naBHbIii BbikntovaTens (MpepbiBaTenb)
2 LT VICTOYHMK 3NeKTponuUTaHusi Hapy>XHoro npuéopa 2 x MUH. 1,5 2 x MUH. 2,0 2 X MUH. 2,5
Z % f 3asemneHie UCTOYHIKa 3MEKTPONUTAHIUS HapyHOro npuGopa 1 % MuH. 1,5 1 x MuH. 2,0 1 x MUH. 2,5
§ g_ g BHyTpeHHWit npubop - HapyxHbilii npuGop 3 x 1,5 (MonspHbiit) 3 x 1,5 (MonspHblit) 3 x 1,5 (MonspHbiit)
& 8 |3asemnenve BHyTpeHHero npubopa - HapyxHoro npubopa 1% muH. 1,5 1 x MuH. 1,5 1 x MuH. 1,5
= HapyHbiii npnbop L-N 2 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka
E % BHyTpeHHwit npubop - HapyHbii npubop S1-S2 *2 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka
£ BHyTpeHHui npubop - HapyxHbi npubop S2-S3 *2 12 B noct. Toka ~ 24 B nocT. Toka 12 B nocT. Toka ~ 24 B nocT. Toka 12 B noct. Toka ~ 24 B nocT. Toka

*

-

. Heobxoanmo ycTaHOBUTL NpepbiBaTerb C pa3faeneHnem KOHTaKToB, N0 MeHbLUe Mepe, B 3 MM Ha KaXaoM M3 BbIBOAOB. Vcnonb3yiiTe npepbiBaTens yTeukn Ha 3emnio (NV).
*2. Uudbpel HE Bcerga ykasaHbl OTHOCUMTENbHO 3a3eMIEHUSI.
Ha knemme S3 24 B nocT. Toka oTHOcuUTenbHO knemmbl S2. OgHako mexay S3 un S1, atu knemmsl HE sBNsoTCA anekTpuydeckn n3onnpoBaHHbLIMU TpaHCopMaTopom
U1 ApYrM yCTPOWCTBOM.
*3. B cnyyae kombuHauum mogenei cepun PEAD-RP35JA.

Mpumeyanus: 1. CevyeHne NPoBOAOB AOIMKHO COOTBETCTBOBATL NMPUMEHUMbIM MECTHbLIM M HaLMOHarNbHbLIM HOpMaMm.
2. LLIHypbl 3NeKTPONUTaHWUsA U NPOBOAA COeAMHEHMII BHYTPEHHEro/Hapy>XHOro NpMGopoB AOMKHbI GbITh HE ferye NONMUXNOPONPEHOBOro rMGKoro
wHypa B onnetke. (KoHcTpykuus 60245 IEC 57)
3. inuHa ycTaHaBnMBaemoro kabens 3asemneHusi AOMKHa NPeBbIWATL ANUHY APYruX kabenen.

230 B
OpHa dasa
WsonsTtop 3-NONKCHbIN M30NATOP
S1 S1
|
|
HapyxHbin  §2 l S2  BHyTpeHHui
npuéop \ npu6op
s3 1 s3

N MpeaynpexpeHue:

Ha knemme S3 npucyTcTByeT noTeHuMan BbICOKOrO HanpsikeHUs, BbI3BaHHbIN KOHCTPYKLMEN 3NeKTPMYECKOM Lenu, B KOTOPON OTCYTCTBYET 3neKTpuyeckas m3so-
NAUMA Mexay NUHUEN aneKkTponepeaayun u NUHWEN nepegaym curHanoB. [03TOMy OCHOBHOW UCTOYHUK MUTaHUA HEOGXOAUMO BbIKIOYaThb NPU 0GCNYXMBaHUW.
He potparuBaiitecb go knemm S1, S2, S3 npu BknovYeHUn nutaHus. Ecnu mexay BHyTPeHHUM NpUGOPOM M Hapy>XHbIM NPUGOPOM HEOGXOAUMO MCMONb30BaTh
M30NATOP, UCMONbL3YITe N30NATOP 3-NONMIOCHOro TUNa.

Hukoraa He noacoeauHsNTe BHAaXNeCT CUMIOBOW kabenb UNu CoeanHUTENbHbIN kabenb BHELHEro NuTaHus. 3To MoxeT npmBecTU K 3adbIMEHUI0, BO3ropaHMo Unn Hemc-
npaBHOCTU.

7. TexobecnyxunBaHume

7.1. 3arpy3ka rasa (Puc. 7-1)

1. MoncoenuHuTe rasoBbl 6annoH K CEPBUCHOMY MOPTY 3anopHOro Knana-
Ha (3-xopoBoW).

2. BbinonHute npoayBKy TPYObI (Mnu WinaHra) BO3ayxom, nogasaeMbiM u3 6an-

® NoHa ¢ ra3o06pa3HbIM XnagareHToM.

3. [o6aBbTe ykazaHHOe KONMU4YECTBO XJlaareHTa, BK/IIOYUB KOHAMLIMOHEDP B
pexume oxnaxaeHus.

MpumeyaHue:
B cny4yae po6aBneHus xnapgareHTa, MCMoJib3ynTe KONMUYECTBO, YKa3aHHOe
ANA UMKNa oxnaxaeHus.

AN OCTOPOXHO:

* He BbInyckanTe xnapareHT B aTmocdepy.
CnepuTe 3a TeM, 4TOGbI He BbINYCTUTb XNagareHT B aTMocdepy nNpm ycra-
HOBKe, MOBTOPHOMW YCTAHOBKE WU PEMOHTE KOHTYpa OXNaXAeHUs.

* [pu pononHUTenLHOW 3arpyske, ocywecTBUTe 3arpy3Ky xnagareHra us
Xuakown ¢pasbl rasoBoro 6annoxa.
Ecnu 3arpy3uTb xnagareHT M3 ra3oBoW cpasbl, B XrlagareHTe BHYTpU Lu-
NMHAPa U B Hapy>XHOM NpuGope MoXeT NPOU30NTU U3MeHeHue cocTtaBa. B
AaHHOM cryyae, NMM60 CHU3UTCA NPOU3BOAUTENbLHOCTb KOHTYpa oxnaxae-
HUsA, NM60 o6blyHas paboTa OyaeT HeBo3MoXxHa. OgHako 3arpy3ka Bcero
XUAKoro xnagareHTa 3a oAUH pa3 MoOXeT NpPUBecTU K 6rNMoKUpoBKe Komn-
peccopa. [NoaToMy xnagareHT Heo6xo0AMMO 3arpyxaTb MeANeHHO.

® BryTpeHHuit npubop ® BannoH ¢ rasoobpasHbiM xnaparertom anst R410A ¢ cudroHom
MydTa

© XunpgkoctHas Tpyba

® XnapareHT (knakuii)

@ 3nekTpoHHas LKana 3arpysku xnagareHta
© rasosas Tpy6a ® BarpysouHbiit wnaHr (ans R410A)

® 3anopHbIii knana © KnanaH konnektopa maHomeTpa (ans R410A)
® HapyHblit npubop @ CepBucHbIi nopT

© Pabounit knanaH LunuHapa
¢ ra3oo6pasHbIM xfagareHTom

[ins nopaep)kaHUs BbICOKOrO AA@BMEHUsI B ra30BOM LWNWHAPE, NOAorpeBaiiTe raso-
BbIii 6annoH Tennou Bogon (ao 40°C) B XonoaHbIi ce30H. Ho nonb3oBaTbCst UCTOY-
HMKOM OTKPbITOrO OFHS UM NapoM 3anpeLuaeTcs.

Puc. 71
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

EC UYGUNLUK BEYANI
NEKNAPALIA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
CE-ERKLARING OM SAMSVAR

AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,

commerciaux et d’industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residenti€le, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-

staand beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales

y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-

merciali e semi-industriali:

ME TO TTOPOV TTIOTOTTOIET PE ATTOKAEIOTIKNA TNG €uBUVN OTI 01 Ta KAIHATIOTIKG Kal ol avTAiEg BEpPavoNg TTou TTEPIYPAPOVTal TIAPAKATW YIa XPON O€ OIKIAKO, ETTAYYEALATIKO Kal EAapPAg Blo-

pnxaviag mepiBaAlovra:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och védrmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostéder, kommersiella miljéer och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HacTOSILLMM 3asiBNIsieT 1 GepeT Ha cebs UCKITIOUNTESNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ TO, YTO KOHAMLIMOHEPDI U TEMMOBbLIE HACOCHI, OMMCAHHBIE HIDKE W NpeAHa3HaueHHble Anst aKCnyaTauum

B XUNbIX NOMELLEeHNAX, TOProBbIX 3anax n Ha npeanpuaTnax nerkomn MPOMbILINEHHOCTN:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

MITSUBISHI ELECTRIC, SUZ-KA25VA*, SUZ-KA35VA*, SUZ-KA50VA*
SUZ-KAG60VA*, SUZ-KA7T1VA*
*5,,1,2,3,-,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.

Remarque : Le numéro de série de 'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBUog BpiokeTal oTnV TIVOKIGA OVOUATOG TOU TTIPOIGVTOG.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas [vipekTnBsbl
Direttive Direktiver
Odnyieg

2006/95/EC: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical file, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der erméachtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist
wie folgt.

Notre représentant agréée dans L'UE, qui est autorisé & compiler le fichier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.

Nuestro representante autorizado en la UE, que esta autorizado para compilar el archivo técnico, es
el siguiente.

Il nostro rivenditore autorizzato nel’UE, responsabile della stesura della scheda tecnica, & il seguente.
O e€ouaiodoTnuévog avTimpdowTdg pag otnv EE, o otoiog ivar eouaiodotnuévog va ouvTdgel Tov
TEXVIKO QAKeNO, eival 0 €EAG.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Yoji SAITO

Product Marketing Director

Issued: 6 August, 2012

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi uriiniin isim plakasinda yer alir.

MprmeyaHne: cepuiiHblil HOMep ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabruuke nsgenus.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

O nosso representante autorizado na UE, que esta autorizado para compilar o ficheiro técnico, é o
seguinte:

Vores autoriserede repraesentant i EU, som er autoriseret til udarbejdelse af den tekniske fil, er fol-
gende.

Var EG-representant som &r auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen &r foljande.

Avrupa Birligi'nde bulunan ve teknik dosyayi dizenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz asagida
belirtilmistir:

Haw aBTOpu3oBaHHbI npeacTaBnTens B EC, yNnONHOMOYEHHbI Ha COCTaBlIeHNe TEXHUYECKOro
channa, ykasaH Hke.

Var autoriserte EU-representant, som har autorisasjon til & utarbeide denne tekniske filen, er som falger.

Tomoyuki MIWA

THAILAND
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Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION
Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result
in burns or frostbite.
Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and 1SO 13523(T1).

<EAAHNIKA>

H yAwooa Tou mpwToTUTIoU gival n ayyAikf. O1 ekd6oelg AAwV yAwoowv gival
HETAPPAOTEIG TOU TTIPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

* H diappor| Tou YUKTIKOU evOEXETAI VO TTPOKOAETEI ao@ugia. PPovTioTe yia ToV £§aEPIOUO
oUp@wva pe To EN378-1.

BeBaiwbeite 611 TUAIEaTE HE HOVWTIKG UAIKO T owArvwon. H atreubeiag emagr pe Tn yupvh
OWAARVWON EVOEXETAI VO TIPOKAAECEI EYKAUPATA 1) KPUOTTAYANOTA.

Mnv Bdadete TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YO Kavéva AOYO WOTE va atmmo@UYETE TNV
KOTG AdB0OG KOTATTIOOH TOUG.

H kardmoon pratapiwv evOEXETal va TTPOKAAETEl TTVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTAoTE TN povdada o€ OTABEPH) KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV £VTOVO X0 A€l-
Toupyiag rj Toug Kpadaououg.

H pétpnon BopuBou mpaypatotroiBnke ocupupwva pe ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).
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<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tiber-
setzt.

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idio-
ma original.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kéltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Beltftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiih-
rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstéanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um tGberméaRige Betriebsgerausche
oder Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden geméaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medigao dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
e ISO 13523(T1).
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<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate
en accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-
rie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612,
JIS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kvaelning. Sgrg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfere kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<SVENSKA>

Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Kéldmedelsléckage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag fér att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudméatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tube-
ria puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicion de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<TURKGE>

Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT
Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gére havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamay! unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk 1sirmasina neden olabilir.
Yanlighkla yutmamak icin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.
Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
Asiri galigma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses olgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ITALIANO>

Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

<PYCCKUN>

3bIkOM OopurMHana sBNSeTCa aHrnMUACKWMn. Bepcun Ha apyrmx sisblkax ABNSOTCA
nepeBOAOM opurMHana.

A OCTOPOXHO

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie puo provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

YTeuka XxnafiareHTa MoXeT cTaTb NpuuuHON yayLibs. ObecneybTe BEHTUNSLMIO B cooTBETCTBUM C EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYObI M30MSALMOHHOVW 0BMOTKOWM. HenocpeacTBEHHbIN KOHTAKT C
HEeN30IMpOoBaHHbIM TPyGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K 0XXOram UIiu 06MOPOXEHWIo.
3anpelyaeTcs kNacTb 3MeMEHTbI MUTaHWS B POT MO KakuM Gbl TO HK GbINO NpUYMHaM BO
nsbexaHue crny4aitHoro NpornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUSA B NULLIEBAPUTESNIbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYUHON yay-
LbS U/ OTPABIEHUS.

YcTaHaBnmBaiiTe yCTPOWCTBO Ha KECTKYI0 CTPYKTYpy BO U3bexaHne YpesmMepHoro wyma
VNu YpesmepHoii BUGpaLm Bo Bpemsi paboTh.

M3mepeHwve wyma BbinonHsetcs B cootsetctaun ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).
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RG79D824H01

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is  * Low Voltage Directive 2006/95/EC
based on the following + Electromagnetic Compatibility Directive
EU regulations: 2004/108/EC
* Machinery Directive 2006/42/EC
* Energy-related Products Directive
2009/125/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
Authorized representative in EU: MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K. Printed in Tha”and





